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Джеймс Олдрийж живет в неболь-

шом местечке на юге Франции, на по-

бережье Средиземного моря. Не так

давно он купил старое рыбачье судно и

сейчас сам переоборудует его для пла-

вания, которое готовится предпринять

летом вместе со своей семьей. Ежеднев-

но он проводит на своем судне несколь-

ко часов с топором и пилой. Когда

Олдридж покончит с внутренней отдел-

кой, он собирается спуститься под во-

ду в специальном костюме, чтобы за-

няться   очисткой   обшивки   и   киля.

Разумеется, так он проводит часы,

свободные от писательского труда. За

письменным же. столом он работает над

РЕ ОЧЕНЬ РАД, что могу познакомить со-

Н ветский театр с классической англий-
ѵй ской комедией, которая на нашей сце-

не идет уже более шестидесяти лет. Коме-
дия эта называется «Тетка Чарльза».

В первой редакции пьеса была сыграна в

лондонском театре «Рояльти» в 1892 году.

Спектакль представлял собой слегка же-

манное под стать своей эпохе зрелище,

над которым прилично было посмеяться

благовоспитанным выпускникам Оксфорда.

Но когда я впервые увидел «Тетку
Чарльза» — это было в тридцатые годы,

бурной ночью, в дальнем австралийском
городке, где ее играли под брезентовым
куполом цирка, — салонная комедия уже

превратилась в гомерически смешной фарс
и прочно вошла в английский фольклор.

Она. и  в самом деле казалась  таким ор-

ганическим   продуктом   народного   творче-

романа   читатель  встретит  многих

знакомых ему героев.

В личных письмах своим советским

друзьям Джеймс Олдридж и его жена

Дина с восторгом отзываются о своем

пребывании в Советском Союзе про-

шлым летом. Как известно. Джеймс

Олдридж провел тогда больше двух

месяцев в Москве и Гагре. отдыхал,

занимался подводным спортом, работал.

—   Странно — сказал он однажды. —

у. вас много и охотно смеются в жиз-

ни и так мало спектаклей где чело-

веку можно от души повеселиться.

У вас в театре нет клоунады, эксцент-

рики, которыми так сильна английская

сцена. Как относятся у вас к англий-

скому юмору? Кажется, английская

клоунада  нравилась  Горькому?

—   Нет. это Максим Горький писал,

что английские клоуны нравились

Ленину.

Олдридж этим заинтересовался. Бы-

ли найдены слова Владимира Ильича,

приведенные    на   этот    счет   Горьким:

«Тут есть какое-то сатирическое или

скептическое отношение к общеприня-

тому, есть "стремление ' вывернуть его

наизнанку, немножко исказить, показать

алогизм обычного. Замысловато, а —

интересно!»

В ходе разговора выяснилось, что

наши театры мало ставят взселых анг-

лийских пьес. Из этого разговора у

Олдриджэ и родился ззмысел — пере-

работать для советской сцены классиче-

скую английскую комедию «Тетка

Чарльза». Ниже публикуется вступи-

тельная статья, которую он предпослал

этой своей рэботе (статья печатается с

сокращениями).

Остается добавить, что Джеймс Олд-

ридж намерен прилететь в Советский

Союз, чтобы посмотреть на нашей сцене

комедию «Тетка  Чарльза».

Б.   ИЗАКОВ.

ства, что я только долгое время спустя

узнал, что какой-то драматург написал эту

пьесу, и прошло еще несколько лет, пре-

жде чем я установил его имя: Брендон
Томас.

Еще до того, как я увидел «Тетку Чарль-
за» на сцене, мне довелось прочесть ее в

виде фельетона с продолжениями, кото-

рый печатался в грошовом листке под на-

званием «Киноюмор»: кинувшись в эти

ежевоскресные комические приключения,

милая старушка покинула свою добропоря-
дочную оксфордскую обитель. Она пре-

вратилась в старую пройдоху-сорванца, ко-

торая попадает в такие немыслимые пере-

делки, что от них содрогнулся бы ее про-

тотип, хотя все ее злоключения и происте-

кали только от ее желания помочь кому-

нибудь попавшему в беду.

Таким образом, пьеса, которая когда-то

слыла милой комедией для «порядочных»

людей, с годами превратилась в народную

комедию, полную истинно народного ве-

селья. И по сей день по Англии гуляют

два-три зольных и весьма невоздержанных

варианта этой пьесы, и кет англичанина,

который не видел ее хотя бы раз 8 жизни.

Но что же превратило благочинный юмор

а народную потеху, которая куда больше
по вкусу «толпе», чем тому мещанству, для

которого она была написана?

Мне кажется, что в этом повинны поко-

ления популярных актеров и клоунов, ко-

торые изменили характер, или. вернее го-

воря, стиль  «Тетки Чарльза».

За последние шестьдесят лет не было
почти ни одного великого комика или кло-

уна, выступавших в театрах и мюзик-холлах,

которые, ухватившись за «Тетку Чарльза»,
не выволокли бы ее под огни рампы, при-

способив к своему индивидуальному пред-

ставлению о  комическом.

Один бог знает, кто только не играл эту

роль до моего рождения, но я вспоминаю

время (правда, очень смутно), когда тетку

Чарльза играл Сид Чаплин (брат Чарли
Чаплина), а Сид отнюдь не был благопри-
стойным джентльменом той эпохи. Он был
подлинно народным актером. И «Тетка
Чарльза» дошла до нас как пьеса чаплин-

ского плана, хотя сам Чарли Чаплин и не

играл этой роли...

Предлагаемая мной переработка соот-

ветствует подлиннику. Мною только принят

во  внимание  изменившийся  характер  трак-

товки главной роли. Когда она попадет в

руки лучших советских комических арти-

стов, они — я в этом глубоко уверен — по-

лучат от ее исполнения не меньше радос-

ти, чем их зрители. Вот тогда это будет на-

стоящий спектакль!
Не знаю, что вызовет у англичан боль-

ший восторг, чем известие о том, что со-

ветские люди покатываются со смеху на

«Тетке Чарльза». Они радушно примут вас

в свою семью, и, может, недалек тот день,

когда мы сумеем обменяться своими «тет-

ками» и стать на самом деле членами од-

ной  веселой  семьи.

Джеймс ОЛДРИДЖ.
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